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B HCCICAOBAHUAX II0 MCTOJHMKC IIPCIIOJdaBaHUA HWHOCTPAHHOI'O A3bIKa JJIA

npodecCHoHaNbHBIX IENEH.
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1O. 1. HoBocan,

ACHCTEHT Ka(eapH Teopil I NPAKTHUKH NepPeKrIaay
TepHONUIbCHKUH HAIlIOHAIBHUM Me1aroriyHui yHIBEPCUTET
iMeH1 Bononumupa I'Hatroka

EKOIIEPEKJIAJL — SIKHU BIH?

Jromuuy 3aBXAM BU3HAYaIM K TakKy, sfka JoMiHye B mpupomal. OpHak,
I00aTbHUM €KOJIOTIYHUN TPEHI, SKUW MU CIIOCTEpIraeMo 3apa3, BKazye came Ha Te,
o0 JIFOAW OOJUIIUIN JOMIHAHTHY 1 KOPUCTYBAJIBHUIBKY TIOJNITUKY 1 KHJIA
B TapMoHli 3 mpupojotro. Tomy, ™MalOyTh, 1 HE JUBHOIO BHJAETHCA
MDKIUCITUTUTIHAPHICTh HAYK — MaByTHHA HOBUX 3B S3KIB J1a€ MOMJIMBICTD TJISHYTH Ha
OJIHC TUTaHHA 3 pi3HMX OOKiB. Exoioris mepecrana OyTH MPOCTO HAyKOIO, 1€ —
dimocodis, cnocid xuTTsa 6araThox Jroaei. He quBHO, 1110 BOHA NMPOHUKIIA U Y chepy
nepekaay. 3 iHImoro OOKy, TEMepiliHii HaI3BUYATHO HACUYCHUH 1 MIBUIKUMA CBIT
3MYIIIy€ HAaC MOBEPTATUCS 0 BUTOKIB, JyMaTH MPO CKJIATHE MPOCTO — aJKEe MOXKHA 32
aHAJIOTI€I0 TOBOPUTH HE TIMBKA MPO EKOJOTiI0 MepeKiagy Yd MOBH, a W TMpo
1HKEHEPII0 MOBH — ii CTPYKTYpY, a Iie mpo reorpadiro mepekaaay — 3J10raganTech,

1o Oyze AOCIIKYBATH 1IEeH MIKIUCIUTUTIHAPHUN HATIPSIM.
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Exosoriuni  HampsMKH  MOXYTb PO3BUBAaTUCA Yy PI3HUX HampsMKax
MEePeKIIaJ03HABCTBA: JIIHTBICTUKA, JITEpaTypHUH NepeKiia, MOETHKA. Y CBOIX MpaIsix
MU PO3IJIAJIajd €KOTPAHCISITOJOTII0 SIK MEPCIEKTUBHY TEOPII0 aHATI3y MepeKiamy
XYIOXKHBOI JTTEpaTypu. AKmyanavHicmbs poOIT y PIZHUX EKOHANPSIMKAX TITBKH
3poctatume. llpore, BiguyBaemo, MO JUisi MOBHOLIHHOTO PO3BUTKY LHMX TEOPIH
HEOOX1JIHa TPYHTOBHINIA TEOPETHMYHA 1 MeTodoJioriuHa ocHoBa. Illo x
710 €KOTPAHCISATOJIOTIYHHUX IMyOJTiKaIlii, TO OLIBIIICTh 13 HUX HANMCaHa KUTAHCHKOIO
MOBOIO, 1110 YCKJIAIHIOE 3aBJJaHHS BUCHUM IEepeKIIay 13 3axoy.

Mema wHamoi poO3BIIKM — pO3MEXKYBAaTH TMOHSTTS EKOMEpeKIaay Ta
€KOTPAHCIIATOJOrIT Ta IPOAaHaJi3yBaTH PEIEBAHTHI JOCIIHKEHHS 3 TEMHU.

[TonsitTst ‘exomepexian’ Boepiie BukopuctaB KiaiiB CKOTT y CBOIM JeKIIil
B Excerepcbkomy yHiBepcuteTi (Scott, 2015, 2:15). [lin ekonepekiagom BiH MaB Ha
yBa3i “‘CTBOpPEHHS, MepedOpMyYTIOBAaHHS BUXITHOTO TEKCTY, sIKE 30UIBIIYE, PO3MIUPIOE
abo TepeMilnye Horo (PyHKIIOHAJIBHICTh MIJISAXOM peaii3allii eK3UCTeHIIaIbHOI Ta
Oararo3HayHOl peakiii cy0’ekra uuTaHHs . HaykoBeub y CBOiX Mpansx pO3BHUBA€E
nepeKyIaaanbKy Teopiro moesii. Bin BBaxae, 110 ekorepeksiaj noesii — 1e nepeaycim
1HKOPIIOPYBaHHSI JJOCBIJy YUATAHHS B IIJIbOBUN TEKCT, HAIIPUKIIAJI, acolliallii Bij CJiB
BHACHIJIOK YMTaHHs a00 B 3BYKIB, SIKIIO BIPII YUTAIOTh Brosioc. HaBiTh OTOUYEHHS,
B IKOMY YMTAIOTh BIPII, Ma€ 3HaYEHHA. Y CTaTTI MPO Nepekiaa GpaHily3bKUx BipIiiB
XIX cT. BIH TOBOPUTH MpO €KONEpeKiaa sK Mepekyan OyIp-SKOoro TEeKCTY
B ekocBimoMicTh (Scott, 2015). JHocmigauku PoGincon, Konr Ta ['enrmen
(Robinson, D., Kong, H., & Gengshen, H., 2016) BOayatoTb OCHOBHYy iJ€IO
€KOIepeKIaay — Ta EKOTPAHCIATOJIOT] K BUBUCHHS MEPEKIIATy 3 €KOJIOTTUHOI TOUKHU
30py — B TOMy, IO ‘“Tepekianadi Ta TMepeKIagd CTAHOBJSATh YACTUHY OLIBIIOL
CUCTEMH B3a€MO3AJICKHOCTEH, Ky MOXHA TOCIITUTH 3 TOYKH 30PY EKOCHCTEMHU.
Ile o3Hauae BpaxyBaHHS BCHOTO «JIaHITIOra TMEPEKIaay», a TaKOXK HOro B3aeMOJIIi
3 HABKOJMINHIM cepenoBuiieM. [liaxin cTaBUTh MUTaHHS TPO €KOJOTII0, €TUKY Ta
eBomtoLit0”. OTKe, y Hall3arajibHIIIOMY TPAaKTYBaHHI1, EKOTPAHCIISATOJIOTIS — 11€ HayKa
PO EKOMEpEeKa, a eKOMepeKIa — Ie MepeKIiajl, BAKOHAHUHN 3T1IHO 3 MPUHIIUITAMU

€KOTpaHcIAToNOri. JI0 TaKMX MPUHIUIIIB HAJIEKaTh:

175



1) mpuHIMI €KOJOTIYHOTo OajJaHCy — TapMOHIsI €KOJIOT1i HKEPEIbHOTO TEKCTY
1 BUX1HOTO TEKCTY;

2) NpUHIUI OaraTOBUMIPHUX aJallTalliil Ta CeleKIii — 1001p TaKuX ajamnTarlin,
mo0 BHUXIMHUA TEKCT «BIKWB» B yMOBaxX HOBOi JIHTBOKYJIBTYpHOI Ta
KOMYHIKaTUBHOI €KOJIOTI1;

3) NpUHIMI PI3HOMAHITTS — MOJAIBIINN PO3BUTOK PI3HUX TEOPi Mepekiay,
a TaKOX “‘BYDKMBAHHS HAWCHUJIBHIIINX ® MEPEKIATHUX TEKCTIB;

4) MpUHLMUIT BIAMOBIIANLHOCTI MEpeKiIaiaya — IeHTpalibHa POJib Mepekiiagada
y mpoleci nepekiiany, MOBEIIHKa MEepeKiIady Ta BCs Mepekiajalbka TisIbHICTD,
30KpeMa, y mpoleci KoopAuHaIlli B3a€MO3B’SI3KIB MK JHPKEPEIIbHUM 1 MEPEKIaIHUM
TEKCTAMH.

[Ipo i npuniunu Haetbest y cratti O. baGentok 1 A. I'anaiinina (Babelyuk,
Galaidin, 2018). Uu mokHa BBa)kKaTH, IO 3a IXHBOI IMIIEMEHTAIlli peali3yeThCs
exornepeknan? Ak 00 €qHYIOThCS €KOJOTisf, €TUKAa Ta EBOJIOIS B KOHTEKCTI
€KOTpaHCIATONOrIi? SKi TEKCTH aKTyaJlbHO aHali3yBaTH Ha ekoJjoriyHicte? L1 Ta
IHII MUTAHHS € HEePCHeKMUGHUMU [JIsl TIPOBEJCHHS TOoNaimbImX po3Bigok. [1[o0
BIJIMOBICTH HA HHUX, MOTPIOHO MPOBOJUTU JOCIHIKCHHS MEPEKIadiB PI3HUX THIIIB

TEKCTIB.
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